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 One of the important aspects of migration, which has been considered by 

various researchers, including the language community, since the second 

half of the twentieth century, especially in the recent decade, is the linguistic 

consequences of migration. The second generation of immigrants, who were 

born in exile or immigrated with their parents as children, are more prone to 

mother-tongue encounters.Novel “ Tahta Samae Kopenhagen” 

Contemporary Iraqi novelist Hura al-Nadavi narrates a group of second-

generation Iraqi immigrants in Denmark who, as a result of their 

resemblance to the host society, the language and culture of their homeland, 

have faded has also led to some sort of identity confusion for them.This 

article intends to analyze the linguistic consequences of migration in the 

second generation of immigrants in this novel in a descriptive-analytical way 

and relying on the literature of language's society.The results indicate that 

the dominant bilingualism, borrowing of vocabulary and phonetics, 

language change and in some cases language preservation and language 

adaptation are the most important consequences of second generation. It 

should be noted that the role of parents in the occurrence of these 

consequences is eye-catching. 
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 چکیده اطلاعات مقاله
 نوع مقاله:

 مقاله پژوهشی
 

 دریافت:
36/36/5033 

 پذیرش:

52/35/5035 

مورد توجه پژوهندگان  ر،یاخ هایدر دهه ژهویبه ستمیدوم قرن ب مةیمهاجرت که از ن تیبا اهم هایاز جنبه یکی

که  یمهاجرت است. با تمام تنوع یزبان یامدهاپی گرفته، قرار زبان شناسان مختلف و از آن جمله جامعه

 هایدر همة نمونه یمشابه شیب کم و یبانز یامدهایپ مختلف دارد، یمهاجرت از نظر نوع و ابعاد در کشورها

خود مهاجرت  نوالدی همراه به یدر کودک ایآمده و  ادنی . نسل دوم مهاجران که در غربت بهخوردمی چشمآن به

 النداوی حوراء «کوبنهاغن سماء تحت» رمان. است تردر آنان ملموس زبانیو م یزبان مادر برخوردهای اند،کرده

 جةیکه در نت باشدیدر کشور دانمارک م یاز مهاجران نسل دوم عراق یگروه تگریروا یاقمعاصر عر سوینرمان

 ینوع ،نبرایموضوع علاوه نیدر آنان کم رنگ شده، ا یمادر نیزبان و فرهنگ سرزم زبان،یبا جامعة م یهمانند

 هیو با تک یلیحلت -یفیصتو وةشیتا بهمقاله بر آن است  نیاست. ا داشته یدر پ شانیبرا زیرا ن یتیهو یسردرگم

 جیا. نتدینما یرمان بررس نیمهاجرت را در نسل دوم مهاجران ا یزبان یامدهایزبان، پ شناسیجامعه اتیبر ادب

طابق حفظ زبان و ت یزبان و در موارد رییتغ ،ییو آوا یواژگان یرگیغالب، قرض یآن است که دوزبانگ یایگو

 هگوننیدر بروز ا نوالدی نقش است ذکر. لازم بهباشدیمهاجرت در نسل دوم م یهاامدیپ نتریاز مهم یزبان

 .باشدیم رگیچشم امدهایپ
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 مقدمه  .5 

 داند،یم یفرد –یکیژنت ایدهیزبان را پد یکی. دارد وجود زبانعمده به کردیمعاصر دو رو شناسیزبان در

 دگاهید نی. از اکندیم ادی 1شدهی( از آن با عنوان زبان درونکردیرو نی)سردمدار ا «ینوام چامسک»که 

 کردی. اما روشودیمحسوب م یختشنا شناسیروان ژهویبه شناختیمطالعات روان رمجموعهیز شناسیزبان

مشهور است  8شدهیرونیب کردرویبه که اصطلاحا کندیفرض م ینهاد اجتماع کی عنوانزبان را به ،گرید

Chomsky ,1986:16).) 

آشکار است و  یتیزبان واقع بودنیاجتماع -نینو شناسیزبان ذارگانبنی–دوسوسور  نانیاز نظر فرد

است. در واقع  شناسیاهداف زبان نتریاز مهم یکی رودمی کارکه در جامعه به شکلی همانمطالعة زبان به

 آن جدا شد. رابطة زبان و یجتماعزبان )گفتار( از جنبة ا یکه او از زبان ارائه کرد جنبة فرد یفیبا تعر

 ردگییزبان مورد بحث قرار م شناسیبا عنوان جامعه شناسیاز دانش زبان ایعه در شاخهجام

(Lyons,1981: 220.) وامدار توجه  -از زبان در ارتباط با جامعه است خوانشی که–زبان  شناسیجامعه

و ... « تمام حسان»، «ابن خلدون»غرب و  رد «یماکا سیفرنس»و « هادسون»همچون  بزرگی شناسانزبان

 (.45: 1530 زاده،گلدر جهان عرب است )ر.ک. آقا

-نمباحث آن برخورد زبا نترییاز اصل یکیدارد که  یگوناگون هایزبان جنبه شناختیمطالعات جامعه

 یصادو اقت یخیتار ،یاسیس ،یفرهنگ ،یمختلف اجتماع لدلایبه یانسان هایگروه مهاجرت روند در. هاست

و از  کنندیبرخورد م گریکدیبا  ریناگز زین یاز نظر زبان انیم نیو در ا کنندیم دایارتباط پ گریکدیبا 

 ژهویهدر مهاجران ب یمتفاوت یزبان یامدهایپ یزبان یبرخوردها نیا جیکه از نتا رندپذییم ریتأث گریهمد

پدر و  از یکیآمده، حداقل  ادنیهستند که در کشور مقصد به ینسل دوم کسان. »باشدمی بعدنسل دوم به

 یسانشامل ک نیهمچن فیتعر نای. اندوارد شده زبانیم کشورهب یکودک نیدر سن ایبوده و  یمادرشان خارج

از  شیسال که ب 18تا  7 یگروه سن زیبوده و ن یسالگ 15و  2قبل از  زبانمی کشورکه سن ورود به شودیم

 (.82: 1535 ،توکلی و دانش) «انددر خارج از کشور اقامت داشته سالکی

ورود  یروند مهاجرت دانست که از ابتدا یامدهایپ نتریاز جمله مهم دیمهاجران را با یمسائل زبان

که مهاجر  است هاییتفاوت نیغالبا از نخست یزبان های. تفاوتردگییدر برابر آنان قرار م زبان،می جامعةبه

 کیشاخص برجسته و  کی نوانعزبان به و در واقع، کندیاحساس م زبانیجامعه خود و جامعه م انیم

 ایخود از جامعه یو فرهنگ یزبان تی. مهاجر با هوسازدیم زیمهاجر متما ریقاطع، مهاجر را از غ اریمع

 با آن در نوعیو به شودیآشنا م زبانیجامعة م یو فرهنگ یزبان هاییژگیو با و رودیم گردی جامعةبه

 .(52و  57: 1535 ،ی)مدرس زدآمییم
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 دانمارکبه زباننسل دوم مهاجرن عرب یزندگ رگریتصو یحوراء النداو« تحت سماء کوبنهاغن»رمان 

 نیا هایتیاز شخص یدر آنان است. تعداد یو مادر زبانیم نیسرزم یزبان هایمشکلات و چالش زنی و

)نسل اول(  نشانیلدهمراه وا-به یو نوجوان یدر کودک زین گرید یآمده و تعداد ادنیرمان در دانمارک به

 ییا. از آنجکنندیدست و پنجه نرم م یمشابه باًیتقر زبانی مشکلات با گروه دو هر اما. اندمهاجرت نموده

 تیهو رییتغ ایدر حفظ  یباشد و نقش مهمیمهاجران م یتیهو هایشاخص نتریاز مهم یکیکه زبان 

پژوهش  یهدف اصل شود؛یقلمداد م گانهیب از یخود زیوجه تما ناولی عنوانمهاجران نسل دوم دارد و به

 ،ه خودک ی. نسلباشدیدر نسل دوم مهاجران م المللینیمهاجرت ب شناختیزبان هایجنبه یبررس روشیپ

 . اندمهاجرت کرده نشانیاز والد تتبعیمهاجرت را انتخاب نکرده بلکه به

ان اثرگذار در زب هایمؤلفه نتریمهم یاپژوهش حاضر بر آن است تا با استفاده از منابع کتابخانه 

قرار  لیزبان مورد تحل شناسیمانند دانمارک را از رهگذر جامعه کشوری در زبانمهاجران نسل دوم عرب

 سؤالات پاسخ دهد:  نیبه ا تیدهد و در نها

 اشتهدینسل دوم مهاجران در پ یرا برا یزبان یامدهایمهاجرت چه پ« تحت سماء کوبنهاغن»در رمان  -

 است؟

 مهاجران نسل دوم دارند؟ یزبان مادر رییتغ ایدر حفظ  ی( چه نقشنی)والد هاینسل اول - 

  .پیشینة پژوهش5-5

 یاشاره نمود:  اصغر رزی مواردبه توانیمهاجرت م یزبان یامدهایپ ژهویزبان و به شناسیدر خصوص جامعه

زبان  یرگیکه در قرض دگویی( م1535« )زبان سیشناجامعه دگاهیدر فرانسه از د سمیسیانگل»در مقاله 

فوذ وجهه، ن ت،یمانند جذاب یزبانو برون دیمانند ورود واژگان جد زبانیعوامل درون یسیاز انگل یفرانسو

 یبانز یو دوگانگ یدوزبانگ»در مقالة  ان،یمانیو ا نژادیادیدارد.  ص ترینقش پررنگ یو اجتماع یفرهنگ

 یدر شعر عرب یانگونگبو دوز یاز دوزبانگ هایی(، ضمن ارائه نمونه1534« )حطاطدوره ان یدر شعر عرب

 مقاله. ندادوره پرداخته نیا یو گاه مثبت شعر عرب یمنف یامدهایپو  ییدایپ ییچرا بررسیدوره انحطاط، به

 دهدیان منش ،رستمی و محمدزاده(، خان1534) «یبهبهان نیمیس «چلچراغ»زبان در  شناسیجامعه دگاهدی»

و  یررسب»بهره برده است. مقاله  یتیاز زبان جنس شیب شدهلیو تحم زدهتیجنس یاز باورها یکه بهبهان

« (یأحمد شوق "اتیشوق" واندی: پژوهانه)مطالعه مورد یدر شعر معاصر عرب یدوزبانگ دهیپد لیتحل

 یردنفس فسبب کاهش اعتماد به یشوق زبانگیچند ایکه دو  دهدینشان م گران،یو د نژادیادی(، ص1532)

. تشده اس یو یو هنر یادب تیو خلاق یعرب لیاص تهوی و فرهنگ به یکاهش وابستگ ،یو اجتماع

(، 1533« )قوم لک ساکن تهران نیمهاجر یزبان تیهو شناختیمطالعه جامعه»در مقاله  گرانیو د یباقر

اوت است. متف نیمهاجر نبی در زبان واسطهبه یابیتهوی نسل، و جنس عامل حسب بر که اندگرفته جهینت
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 ارعیم زبانبه سازیهمانندبه لشانیتما یول باشدیکمتر از مردان م مادری زبانتسلط زنان نسل دوم به

ال الانتماء تشکل سو) مقالهبه توانیم زین« تحت سماء کوبنهاغن»از مردان است.  درباره رمان  شتری( بی)فارس
یة العراقیة روایات تحت سماء کوبنهاغن لحوراء النداوي والحفیدة الامریکیة لانعام کجة یی وجائزة الهویاتي في الروا

 هایتیهو بررسیمحسن اشاره کرد که نگارنده به وبی(، کرنفال أ8012(، )التوام لمیسلون هادي )انموذجًا

 مهاجران پرداخته است. یو وطن یقوم ،ینید ،یمتعدد زبان

زبان پرداخته،  شناسیجامعه هایجنبه از مؤلفه کیفوق عمدتاً به هایه شد پژوهشهمانطور که مشاهد

 لیک طوررا به باشدیم یمتعدد هایشاخص رندهیمهاجرت را که در برگ یزبان یامدهایاما پژوهش حاضر پ

 .  دمقاله حاضر باش یآوربر نو یلیدل تواندیموضوع م نینموده است، ا لیو در نسل دوم مهاجران تحل

 بحث و بررسی   .6

 زبان شناسیجامعه .5-6

 ایهدپدی عنواناست که زبان را به نینو شناسیزبان هایرشته نیدتریاز جد یکیزبان  شناسیجامعه 

-و جامعه ناسیشزبان وندیاز پ ینینابیرشته ب نی. اکندیم یآن بررس یفرهنگ -یو در بافت اجتماع یاجتماع

 ،ی)مدرس ردگییدو علم در مطالعه زبان بهره م نیا یپژوهش هایو روش هاهنظری از و آمده وجودبه شناسی

1530 :15.) 

 یو ارتباط متقابل آنها را در سطح یزبان عوامل اجتماع شناسیجامعه «لباو»مانند  شناسانیزبان نظربه

 عبارتهب .پردازدیم ماعیاجت بافت در زبان مطالعهبه یاجتماع شناسیو زبان دهدیقرار م یکلان مورد بررس

و  کندیم فیپردازد و ساخت زبان را توص یزبان  م یبه بعد ساختار شتریمحض ب شناسیزبان گر،دی

 (.Labov,1972: 184زبان توجه دارد  ) یبه بعد نقش شتریزبان، ب شناسیجامعه

را  یاجتماع شناسیزبانو  یاجتماع دهیپد کی عنوانزبان را مطالعه زبان به شناسیجامعه زین «هادسن»

 رفتهگ کاربه گریکدی جایدو اصطلاح غالبا به نیهمه، ا نی. با اداندیزبان در ارتباط با جامعه م یبررس

 (.Hudson,1980: 5از وجوه افتراقشان است ) شیوجوه اشتراک آنها ب رایز شوند؛می

لوم ع  شناختیو روش ینظر یااز دستاورده یرگیتا با بهره کوشدیزبان م شناسیجامعه یبطور کل

با  انسان و ارتباط آن را یاجتماع یآن را در زندگ گاهیزبان بپردازد، جا بررسیبه ،شناسیو زبان یاجتماع

. دینما را کشف یو اجتماع ینزبا هایدهیپد انیم یانسان مشخص کند و همبستگ یاجتماع یرفتارها گرید

آنها  نیترکه مهم ردگییرا در بر م یآن، موضوعات متنوع تماعیاج بافت در زبان مطالعه است ذکرلازم به

 ،ی)مدرس« بانز رییحفظ و تغ ،یزبان یرگیقرض ،یزبان هاییگوناگون ،یو چند زبانگ یدوزبانگ»عبارتند از 

1530 :52.) 
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 یامدهایو پ شودمی هازبان انمی برخورد و تماسمنجر به ردیکه انجام بگ ایزهیاما مهاجرت با هر انگ  

. رددا همراهمختلف است به هایفرهنگ انیروابط و مناسبات م جهیرا که عمدتاً نت زبانی شناسانهجامعه

 :برشمرد ریدر موارد ز توانیدر نسل دوم م ژهویرا به امدهایپ نیا نتریمهم

در  یکل کردیروبالقوه، دو  شود،یوارد م زبانمی جامعةکه مهاجر به ی: هنگام6زبانگیکیو  یدوزبانگ-5

جامعه است  نیا یزندگ یاصل انیو شرکت در جر زبانمی جامعةخود دارد؛ اول، ورود فعال به یرو شیپ

ست ا کردنیگروه منفرد زندگ کی صورتو به ماندنهحاشی در دوم،. است شدنآن دوزبانه یزبان امدیکه پ

در  زبانگیکیحالت  نای در دهد، اومتد همچنان مدترا حداقل در کوتاه زبانگیکی ینوع تواندیکه م

 عملهب زبانیزبان جامعة م یریادگی یبرا یرگیو کوشش چشم ابدییمهاجران ادامه م یجهت حفظ زبان بوم

 (.24: 1530 ،ی)مدرس دآینمی

دوزبان  یریکرد: بکارگ فیتعر نگونهای راآن توانیم ،دوزبانگی درباره شناسانزبان نظراختلاف رغمیعل

با  یکه در زبان عرب رندیگیو توسط افراد جامعه مورد استفاده قرار م ستندین شهیر کیف که از مختل

 (828: 1532 گران،یو د نژادیادی)ص شودیشناخته م«ةیاللغو ةیالثنائ» ای «اللغة ةیثنائ»اصطلاح 

ند باشد که بتوا گردی زبان در اندازههم یمهارت یدارا ش،خوی اول زبان براست که علاوه یدوزبانه کس

 (.55: 1522 ش،یروییهمانند مورد استفاده قرار دهد )ب یطیو در شرا مساوی طوراز آنها را به کیهر 

 شیا پر زبانیدارند و زبان جامعة م یشتریخود تسلط ب بومی زبان بر اول نسل مهاجران معمول طوربه

 شوند؛یمحسوب م  4رهیچ ایدو زبانة غالب  رو،نیا از و اندگرفته ادی دوم زبان عنوانپس از مهاجرت به ایو 

د دارد امکان وجو نیا زین یموارد دردارد.  یشتریاز دو زبان تسلط ب یکیاست که به یدوزبانة غالب کس»

سلط خود ت یمانند زبان بوم شیکم و ب زین زبانمی جامعة زبان( بهیبعد هایدر نسل ژهویکه مهاجران )به

: 8008به نقل از کوهنرت،  1525 ،ی)عبد «دآییوجود مبه  2همتراز یصورت دوزبانگ نیکنند و در ا دایپ

4.) 

ن دو مهاجرت و قرارگرفت امدیپ نترییو فور نتریعام ن،یگفت که نخست توانی: میزبان یرگیقرض -6

 (.25: 1535 ،یاست )مدرس 1یزبان هاییرگیقرض گر،یکدیمتفاوت در کنار  یجامعة زبان

 شیگو ایزبان  کیاز  یرواج عناصر»عبارت است از  یزبان یرگیقرض «استورک و هارتمن» نظربه

رفت که گ جهینت نیچن توانیم فیتعر گونهنی. از ادیتقل ایبرخورد  قیاز طر گرید یشیگو ایدر زبان 

 «گرید یشیگو ایدر زبان  شیگو ایزبان  کی یساختار ای یورود عناصر واژگان یعنی یزبان یرگیقرض

 (.24: 1378به نقل از هارتمن و استورک،  1572 ،ینی)حس

 :اندکرده میتقس یو دستور یواج ،واژگانی انواعرا به یزبان یرگیقرض

الباً غ گردد،یم یمعرف گردی فرهنگبه یتازه از فرهنگ ایدهیکه پد ی: هنگامیواژگان یرگی( قرضالف

 حاتاصطلا و هاورود واژه یعنیروند،  نی. اشودیوارد م گرید زبانبه یاز زبان زینام آن ن ای یبرچسب زبان
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تا  یقرض هایواژه تیو ماه وع. نشودیم دهینام یواژگان یرگیقرض گر،ید یزبان در واژگان زبان کی

 یشتریکه درصد ب رسدمی نظردو فرهنگ است؛ به انیم یرزبانیارتباطات غ تماهی و نوعوابسته به یحد

مانند کارواش، مترو، اتوبان و  هاییاست مثلا واژه یماد یهادهپدیدر هر زبان مربوط به یقرض هایاز واژه

  ستندیم نک زیو ... ن سکیر ،یتئور ژ،یمانند پرست یرمادیو غ یم انتزاعیمفاهمربوط به یقرض های... اما واژه

 (.31: 1535 ،ی)مدرس

وارد  گردی زبانزبان به کی ییآوا یآن عناصر و الگوها یاست که ط ی: روندیواج یرگی( قرضب

ولاً با معم یقرض های. واژهکنندیم جادیا یراتییتغ رندهگیزبان قرض ییدر نظام آوا جهیو در نت شوندیم

خود  یربومیرنگ غ ب،ین ترتیاو به کنندیم دایانطباق پ رندهگیزبان قرض یتلفظ هاییژگیو و ییقواعد آوا

( و واشنگتن ی)فرانسه(، ثالث )عرب یمانند مرس هاییواژه یزبان فارس . مثلا دردهندیرا از دست م

 یعنی آنها،به کینزد هایوجود ندارند، با واج یفارس هایکه در فهرست واج ß/a/w های( واجیسی)انگل

 (.38)همان:  شوندیم نیگزی/ جاr/v/sبا  بترتیبه

 یردستو هاینقش ،ینحو ،یصرف یالگوها ایعناصر  ،یرگینوع قرض نی: در ایدستور یرگی( قرضج

مثلا  ایقرارگرفتن صفت و موصوف،  بی. مثلا ترکابندییراه م گرید زبانیزبان به کی یروابط دستور ای

 (.58)همان:  جاتیدستورات، سبز ن،یمانند فرام یعرب یدستور یبر طبق الگو فارسی در کلمات بستنجمع

مختلف از جمله مهاجرت، در تماس  لدلایبه قومی – یروه زبانکه دو گ یهنگام زبان: رییحفظ و تغ -6

. ابدییم ایژهیو تیآنها اهم یفرهنگ -یزبان تیهو یمسئلة حفظ و بقا رند،یقرار گ گریکدیو برخورد با 

 ییاخود را )بدون آشن یبوم نتنها زبا تر،رمحتملیدر حالت غ ایبماند،  یکه مهاجر دوزبانه باق یطیدر شرا

بان غالب )در ز یفراهم است و هرگاه دوزبانگ یحفظ زبان بوم نةی( بداند، زمزبانیزبان جامعة م با یکاف

 دآییم وجودزبان به رییتغ یلازم برا نةی( اتفاق افتد، زمیبوم ای)در زبان اول  یکاهش یدوم( و دوزبانگ

 (.4: 1532 ،یرواحدی)م

آنها در طول  یزبان بوم یران با حفظ و بقادر جامعة مهاج ی، هرگاه دوزبانگ«و گل شمنفی» نظربه

 سویبه یدوزبانگ ایو اگر در جامعه نامندیم 7داریچند نسل همراه باشد، آن جامعه را جامعة دوزبانة پا

به  1538 پور،انیو آر یدسعی) آورندمی شماربه  2دارناپای دوزبانة جامعة را زبان برود، آن رییو تغ یهمگون

 (.128: 1373ل، و گ شمنینقل از ف

 به پرداختن منظور، به1370و همکاران در دهة  «لزیجا» یاز سو  3یانطباق زبان هینظر :یانطباق زبان -0

گوناگون  یارتباط یهاتیو حفظ زبان(، در موقع ییهمگرا ،ییمختلف )همچون واگرا یزبان راهبردهای

 ای دارند که زبان لیارتباط، افراد تما یارفرض استوار است که در برقر نیبر ا هینظر نی. ادیارائه گرد

 کیزدن گریکدیبه خود، مقاصد و هانگرش ها،ارزش انیب یبرا ایلهوسی عنوانخود را به یگفتار هایگونه
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 تیهو ،یجاذبه، تبادل اجتماع -از اصول شباهت ،یانطباق زبان هینظر «لزیو جا تاستری» گفتةکنند. به

 وةیبا ش اریسازگتعامل، به کی در کنندگاناست که شرکت واراست هیپا نیو بر اگرفته  شهیو ... ر یاجتماع

 (.802: 1328 لز،یو جا تاستری از نقلبه 1530 ،ی)مدرس دهندینشان م شیگرا گریکدیگفتار 

 لحاظخود را به دیبا ریجامعه، ناگز نیا یاز سو شدنرفتهیو پذ زبانمی جامعةورود به یمهاجران برا    

استفاده  ،یگروه اجتماع کیشرط ورود به نیبتوان گفت نخست دیبا آن همساز کنند. شا یو فرهنگ ماعیاجت

با  یانانطباق زب رو،نیو از هم تگروه اس یرابطه با اعضا جادیا یمشترک برا یابزار ارتباط ایزبان  کیاز 

و  یزبان آن گروه است )عباس دانستن معنیقدرت، به یگروه برتر و دارا کی ژهویبه ،یاجتماع گروهکی

 (.11: 1537 ،یباقر

   «تحت سماء کوبنهاغن»پیامدهای زبانی مهاجرت در رمان  .6ـ6

نسل دوم مهاجران و  یعمده تمرکزش بر رو« تحت سماء کوبنهاغن»رمان  سندةنوی آنکه توجه به با

نسل  نیدر ا ژهویمهاجرت به یزبان یامدهایپ نیبارزتر لتحلیبخش به نیآنان است؛ در ا یمشکلات زبان

 :مپردازییم

 یدوزبانگ .5-6-6

 غلبه دارد: یدر و یاست که زبان دانمارک ایرمان دوزبانه نیا یاصل تیشخص یهد

أعترف بأن الغلبة کانت للغة الدنمارکیة، تلك التي أحاطتني بعنایة لغویة فائقة وهدهدتني علی وقع »
لا أنّني رغم هذا لم أقنع یومًا بفکرة اللغة الأم... کانت إطلالة لغتي العربیة مفرداتها التي لم تتخلّ عني مطلقًا، إ

ضیّقة علی حیاتي .. في صغري کنت ألتقطتها استماعًا فقط وأردّ علیها بالدنمارکیة، ولاأذکر مرة نهرتني فیها أمي 
 (.02: 0202)النداوي، « لعدم تحدثي بالعربیة

 فته،رزبان دوم، رفته یریادگیو با  جتدریهاجر غالب است، اما بهم یدر روند مهاجرت، نخست زبان بوم

تسلط بر  زانی، از مبر زبان دوم شتریو ب شتری. با تسلط بکندیم دایغلبه پ یشتریب هایتموقعی در آن کاربرد

مر ا نیمعروف است. ا یکاهش یوزبانگداست که به یروند نیو ا شودیزبان اول کاسته م ای یزبان مادر

زبان  رتغییبه تواندیم تیو در نها گرددیم یدر زبان مادر هاینسل دوم یزبان هایبب کاهش مهارتس

 (.2: 1535 ،ی)مدرس انجامدیب

محسوب  یغالب هایحالت دوزبانه نبهتری در اندآمده ادنیکه در دانمارک به یمانند هد هایینسل دوم

خود  نیالداز و شتریگروه ب نیاست، ا یاز عرب شتربی تبمرابه یکه تسلط آنها بر زبان دانمارک شوندیم

 نهمیبه و باشدیم نییپا یمادر بانزبه گفتنآنها در سخن ییتسلط دارند، اما توانا زبانمی جامعة زبانبه

 وردم زبانبه زیاز هر چ شیموضوع ب نیدارند. ا یظیلهجة غل یاز آنها، در کاربرد زبان عرب یاریخاطر بس
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( با مادرش ژهوی)به نشیخانه والد طیدر مح ژهویو به یدر کودک یهد رایدارد؛ ز بستگی خانه رد استفاده

و  دشنویم عربی زبانعمدتاً به یو یعنیاست  یاز نوع فرد یهد یگدوزبان. اندصحبت نکرده یاو عرب

و  شنودیکه با زبان اول م ایگونهبه دارد تسلط زبان دو بر فرد» ترساده انبیبه دهد؛یجواب م دانمارکیبه

 (.21: 8008دهد )کائد محمود، یبا زبان دوم پاسخ م

اند. اما بفهم گراندیبه حدی تا رامنظور خود توانستهیو م دهفهمییرا م یعرب یبعد از پنج سالگ یهد

وجود داشته  یهمچنان در و یو جوان ینوجوان نیدر سن یحت عربی نوشتنوجود عدم تسلط به نیبا ا

 ست:ا

لاأکتب ولا أقرأ هذه اللغة التي تتراءی کتابتها لي مثل أفاع ملتویة ومربوطة بعضها ببعض. اللغة التي تبدأ یمینًا »
وتنتهي یسارًا... أتعلّم بأني ضحکت متعجبة یوم اکتشفت أنّها تکتب من الیمین إلی الیسار. کانت معرفة ذلك 

 (.52: 0202)النداوي، « أ من الخلفنکتة سخیفة أضحکتني، إذ لم أتوقع للغة أن تبد
زبان  شدندهیکش هحاشیو به سوکیاز  یزبان و فرهنگ دانمارک یعنیفرهنگ و زبان مسلط،  هایجاذبه

 ایعلاقه گونهچیه یباعث شده که هد گرید یدر خانواده و در ارتباطات روزمره از سو ژهویبه یمادر

 نیند ااست( مسخره ک گرید هایزبان برخلاف که) رابت آنکتا ینداشته باشد حت یزبان عرب یریادگیبه

را  یبمناس یفضا یاز کودک یگذاشته است. مادر هد یمنف ریتأث یدر و یزبان مادر یریادگیامر بر روند 

 ده؛اورنی وجوددر فرزندش به یزبان و فرهنگ عرب یریادگیو ییو جاذبه جهت آشنا زهیانگ جادیا یبرا

 زیدر حوزة خانواده ن یو از کاربرد زبان مادر داشتهغلبه  یدر و یکه زبان دانمارک است یعیطب ن،یبنابرا

 رو از شخص نیدرک کند. از ا خوبیمطالب را به ایو  سدیبنو عربی زبانبه تواندینم یکند. و زیپره

رت مها در اهینسبت تسلط نسل دوم»برگرداند.  عربیکه رمانش را به خواهدیم یگردی( رافد) زبانعرب

زبان  دنیمهارت فهم کلی طوراز مهارت خواندن و نوشتن است. به شیب مراتببه گفتنسخن و کردندرک

 (.824: 1535 ،ی)مدرس« حد خود است نترینییحد و نوشتن و خواندن در پا نیدر بالاتر یمادر

 باشد و-یم یب( است که زبان غالب او عریو دانمارک یفارس ،ی)عرب ایزبانهچند یرضا، دوست هد

 هدی .دارد دنبالرا به یکه واکنش تند هد ی. موضوعکندیتکلم م مادری زبانبه زباناندر برخورد با عرب

در  است که حدیبه یدر و یغلبة زبان دانمارک نهیدوستش ز یمثل رضا و حت هایییبر خلاف نسل دوم

 . کندیصحبت م یکدانماربه هم زبانانبرخورد با عرب

 ئمًا ما یخاطبنی بالعربیة...فعدت أسکت قلیلًا لأهتف به فجأة:کان دا»
 لماذا تتحدث العربیة معي... إنها لاتلیق بك.فرردتُ بفظاظة:-
 شقد سخیف...!-

 قال بنبرة معترضة:
 بأيّ لغة أُحدّثك إذن... -
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 (.002: 0202)النداوي، « الدنمارکیة تناسبني جدًا-
 یمل تیبا زبان دوم، از هو ییکه بر اثر آشنا فردی است؛ زبانبه ،یردف تیهو ژهویبه تیقوام ابعاد هو»  

سپارد، ب یدست فراموشرا به اشیاندک زبان اصلو اندک ابدی شیزبان مقصد گرا تهویخود متنفر و به

و  یاکتساب تیهو ،یدرزبان ما رایز شود؛یم فیضع اشیاجتماع تیو هو دهدیباد م را بر تشیقوم

 (.35: 1523 ترز،ی)ر« افراد است یاجتماع تیجنبه هو ندارتریشهیر

هم از آن  یو تصور دهیعراق را ند یو داند؛یم یدانمارک کیآمده و خود را  ادنیدر دانمارک به یهد

مکان ا یو یزبان برا نیاست. ا ترکاربردی و ترملموس یرو ارتباطش با زبان جامعة دانمارک نیندارد. از ا

است.  ییاراک نیفاقد ا یکه زبان عرب کندیرا فراهم م یبهتر هایتموقعیبه یابیدستو  یاجتماع شرفتیپ

در  یدارد که نقش چندان یبا زبان و فرهنگ مادر یزیناچ یو ذهن یارتباط عاطف یهد گردی عبارتبه

 فیو سخ زشت یرا کار عربی زبانتکلم به رونیاز ا کند؛ینم فایمثل دانمارک ا ایاو و در جامعه یزندگ

 یرپذیگذرانده و فرهنگ یمادر نیرا در سرزم اشیاز نوجوان یبخش یو حت ی. اما رضا دوران کودکداندیم

فرهنگ،  ن،ی. زبان در کنار دباشدیم یدر و یامر غلبة زبان عرب نیصورت گرفته؛ نشانة بارز ا یدر و یقیعم

 یا برا. رضرودمی شماربه تیهو یابیکلدر ش یاصل ایبا گذشته و مؤلفه دهندهوندیپ یعنصر خیو تار

 .  کندیتکلم م عربیبه رسمیریدوستانه و غ هایعادتاً در جمع تیوه نیحفظ ا

 یزبان یرگیقرض .6-6-6

ناصر ع ختنیآم جه،یو پرکاربرد است و در نت جیرا یتداخل و کدگردان ،یرگیقرض ندیفرآ یدوزبانگ در

-انهدر گفتار دوزب ژهویبه ها،دهیپد نی. ادآیمی شماربه یعاد یامر گریکدیدو زبان با  یو واژگان یساختار

ند، در دار یشتریزبان تسلط ب کی بر که هاگروه از دوزبانه نیا رایز شود؛یمشاهده م شتریغالب، ب های

هاجران م در گفتار نسل دوم ندیفرا نیکنند. ایزبان غالب استفاده م یکاربرد زبان مغلوب، از عناصر و الگوها

 (.843: 1535 ،ی)مدرس خوردمی چشمبه شتریدارند ب زبانمی جامعة زبانبه یشتریکه تسلط ب

 .میهست ییو آوا یواژگان یرگیرمان، شاهد دو نوع قرض نیا هایگفتار نسل دوم در

ن زبا دو نیب راحتیادرش بهم با گفتنسخن هنگامدوزبانه غالب به کی عنوانبه -یخواهر هد -لینخ 

آن را  یبلافاصله معادل دانمارک ش،یکه در کنار جملة عرب بترتینیبد کند؛یم یکدگردان یو دانمارک یعرب

 : دگوییهم م

 (.45: 0202. )النداوي، vi bor jo I danmark,for satan نحن نعیش في الدنمارک، بحق السماء-»  
 ذهن در زبان دو تعامل حاصل که هستند هادوزبانه انیم جیرا دهیدو پد 11یزآمیو رمز 10گردانیرمز  

: 1535 ،ی)اصغر شودینوشتار م ایواحد گفتار  کیو سبب کاربرد دو زبان در  باشندیدوزبانه م شورگوی

122.) 
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ل زمان دو شکو انتخاب هم یکدگردان قیناآگاهانه از طر ایآگاهانه و  توانندیم لیمانند نخ هاییدوزبانه

 دائم طورخود را به یو قوم یدوگانه فرد تیجمله هو کیدرون  یحت ینمارکو دا یمختلف زبان عرب

 کیتار از گف رییاست تغ ذکرهستند. لازم به ینشان دهند که در واقع چه کسان قیطر نیکنند و از ا فتعری

 باشدیم رشویگو یفرد از سو تیمیصم زانیم زیوقوع گفتار، مخاطب و ن طیمتأثر از شرا ،یگردیزبان به

واده در بافت خان شتریب گردانیرمز گردی عبارتدر نظر گرفت. به زین یاجتماع یآن را عامل توانیکه م

تفاق مانند مدرسه ا یدر بافت آموزش ای کی(، گفتگو با دوستان نزدیمادرش و هد ،لینخ ی)مانند گفتگو

 ایهمدرسه و در جمع طیر محد ژهویبه یو لم نةیز ،یهد نیب یدفعات در گفتگوهاموضوع به نی. افتدایم

 .   شودمی مشاهده شانخلوت و دوستانه

 یراحت-به شودیم زدهجانیو ه کندیبحث م یدانمارک کیکه با  یهنگام یهد یدوست لبنان «یلم»  

 : کندیاستفاده م یکرده و ناخودآگاه از واژگان عرب یکدگردان

یا »ة بینها وبین فتاة دنمارکیة، کانت تهیّج صائحثم إنني اکتشفت تفضیلها العربیة حین حدثت مشادة »
 (.031: 0202)النداوی،  «بنت الحرام-وردّدت کلمات مثل:« عمي... یا عمي...

 یگدلبست سببزبان دوم و به یاز اعتبار و ارزش اجتماع یهستند که با آگاه زیاز مهاجران ن یگروه

. ندکنیحفظ م زیزبان دوم، زبان اول خود را ن یریادگی ضمن دارند، خود اول زبان و فرهنگکه به یدیشد

ان را در زب یواژگان عرب ،یکدگردان قیمتفاوت، از طر یاجتماع هایتیدوزبانه در موقع کی عنوانبه یلم

( یاز زبان اول )عرب گروهیو روابط درون تریررسمیغ هایتیمعمولا در موقع ی. وردگیمی کاربه یدانمارک

خود و چه  یاجداد نیدر سرزم یزبان -یقوم تیاقل کیصورت افراد، چه به گونهنیا. »کندیاستفاده م

غالباً از نظر  رایخود دارند؛ ز یفرهنگ تیحفظ هو در یسع دیجد یجامعة زبان کی در مهاجر صورتبه

 (. 118: 1535 ،ییرزای)م« خود وابسته هستند یبوم فرهنگ و زبانسخت به یو روان یعاطف

 دفعات-به کنند،یصحبت م عربیباهم به -لدایه یعنی -که در مورد دوست عماد یمانز یو هد نهیز

 :دیگویم نهی. زشودیم دهید شانیدر گفتگو یاز زبان دانمارک ییو آوا یواژگان یرگیقرض

 هیلدا؟ کانت مدرّسته في مدرسة اللغة.-»
-shut up 

 ردّت بلکنة دنمارکیة:
 « کوغان»-

«. رآنق»هذه تعني ببساطة « کوغان»قسمنا کنا نطلق الکلمات بالدنمارکیة... من السخرة أننا حتی في
 (.024: 0202)النداوي، 

 کار( آن را بهی)اسکت یو معادل عرب کندیرا استفاده م shut up یسیسخنانش، کلمه انگل نیدر ب یهد

ته باشد، نداش یاسیس ای یعلم ،یفرهنگ یاگر برتر یحت زبانیمهاجران، زبان جامعة م تیدر موقع. »بردنمی
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 یگانواژ یرگیقرض جه،یدر نت و ردگییو در عمل، نقش زبان برتر را بر عهده م اجتماعی کاربرد لحاظبه

 (.24: 1535 ،ی)مدرس «افتدیزبان مهاجر اتفاق م سویبه زبانیاز زبان جامعة م

 هایبلکه با لحن و لهجه دانمارک بیعررا نه به« قرآن»است که کلمه  حدیبه نهیدر ز یغلبه زبان دانمارک

 یعنی کند؛یتلفظ م یزبان دانمارک یناخودآگاه حروف را مطابق آواها یو گردی عبارتبه کند؛یتلفظ م

حرف  یعادتا در زبان دانمارک رایز کند؛یاستفاده م« غ»از « ر»حرف  جایو به« ک»از « ق»حرف  جایبه

که زبان اولش  ینسل دوم کیعنوان به نهیز یعنی نی. اشودیم تلفظ «غ» صورتوجود ندارد و به« ر»

نه  زبان غالب و یرا مطابق اصول دانمارک« قرآن» کندمی صحبت دوم زبانکه به یهنگام باشدیم یدانمارک

 .دکنیو معمول آن تلفظ م جیرا عربی صورتبه

 گردی کشوربه ،یرپذیهدوران جامع یکه پس از ط یدر نسل اول مهاجران )کسان ییآوا یرگیقرض

 :ندکیتلفظ م یعرب یرا با آواها یآنجا که رافد اصطلاحات دانمارک شودیمشاهده م زی( نکنندیمهاجرت م

 «کرستیانس هاون»های، المرة جینا عن طریق »-
 ابتسمت بدوري وأنا أنظر إلی زینة.

دّد بل ش«...! کغستیانس هاون»نبغي....یا للمغرور...! لم یتکلّف لفظَها کما ی«...!! کرررررستیانس هاون»-
 (.020: 0202)النداوي، « علی حرف الراء بعجرفة لاتصدر إلا عن عراقي شدید الأصالة

ول نسل ا شورانیدر ارتباط است. گو رمزگردانیو نگرش نسبت به یمهارت دوزبانگ زانیسن با م»

 یدر آنها غالب است و رمزگردان ین مادرزبا گر؛دی عبارتبه هستند؛ ترخود مسلط مادری زبانمعمولا به

محدود  ای ایجمله-آنها عمدتاً درون ی. رمزگردانبرندمی کاربه یزیگر ای یجبران راهبردی عنوانرا به

 (.20: 1572 ،ینی)حس «باشدمی هاواژهتک ایگفتمان  نشانگرهایبه

 تلفظ« هاون ستانسکری» ورتصرا به« هاون ستانسیکغ»واژة  ،یمهاجر نسل اول کی عنوانرافد به

  نهیو ز یبرعکس هد ی. وکندیم« غ»حرف  نیگزیرا که تلفظ آن راحتر است جا« ر»حرف  یعنی کند؛یم

 دتأکی اب و مشدد صورترا هم به« ر»حرف  یو حت کندیتلفظ م یزبان عرب ییکلمه را مطابق اصول آوا نیا

هم طبق  یرگی( است؛ قرضی)عرب یغلبه با زبان بوم نسل اول چون گردی عبارت. بهکندیآن تلفظ م یعرب

را  «یهاِ »کلمه  عربیبه کردنهنگام صحبت یو ی. از طرفردگییصورت م عربی زبانبه ندگانِیگو یازهاین

 .باشدیم زین یبا زبان دانمارک ییو همنوا یواژگان یرگیاز قرض ایکه نمونه کندیاستفاده م« سلام» جایبه

 زبان رییتغحفظ و  .6-6-6

زبان نسل دوم مهاجران  رییتغ ایدر حفظ  رگذاریدو عامل مهم و تأث یو آموزش یرسم طیو مح خانواده

 . رودمی شماربه

 خانواده. 5-6-6-6
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در  یو حفظ زبان بوم یریعامل مهم در فراگ کی اند،کرده دی( تأک1311) «شمنیف»مانند  شناسانیزبان

ن آ معنیامر به نی. اکنندیم یباز بعدی نسل مادران عنوانکه زنان بهاست  یمهاجر نقش یقوم هایگروه

ز ا یبخش مهم رایز ارند؛بر عهده د یو حفظ زبان بوم یریادگیدر روند  ایاست که مادران سهم برجسته

 (.11: 1537 ،یو باقر ی)عباس گذردیبا مادران و در خانه م یزندگ هاولی هایوقت فرزندان در سال

 لیخود علاقه دارند، تما یو بوم قومی فرهنگ و زبان حفظکه به یبرخلاف مادران نسل اول یدمادر ه  

 انتقال و یبرا یهد یکودک یهادر سال یدر خانواده ندارد. و یو حفظ فرهنگ عرب بومی زبانبه یچندان

رهنگ رد و با فندا یلطزبان تس نایبه یآنکه هد جهینکرده است. نت یتلاش چیه ویبه یآموزش زبان عرب

 :دگوییباره م نیدرا یندارد. و یچندان ییآشنا زیخود ن یو قوم یعرب

في صغري کنت ألتقِطتها استماعًا فقط وأردّ علیها بالدنمارکیة، ولا أذکر مرةً نهرَتني فیها أمي لعدم تحدّثي »
« یة برکاکةکیة بطلاقة والعرببالعربیة. وعلی عکس ذلك کان والدای یبدوان سعیدین بحقیقة کوني أتکلّم الدنمار

 (.02و  02: 0202)النداوي، 
 برخوردار است ییبسزا تاهمی از هاخانواده یزبان یو رفتارها هایدئولوژای ها،و مطالعه نگرش یبررس

 در اجراو هم به رندگییدر آن هم شکل م یزبان یو رفتارها هایدئولوژیاست که در آن ا یخانه محل رایز

 دربارة یو محل یبا نظرات شخص عهغالب در جام هاییدئولوژینهاد خانواده است که ا نیر همو د ند؛آیمی

 (.4: 1532 ،یرواحدی)م کنندمی رقابت و برخورد فرزندان با مادر و پدر رفتار نحوة و هازبان

 یمنف نگرش کههمچنان. بود خواهد گونهمؤثر در حفظ آن یزبان، عامل کینگرش مثبت نسبت به

در  یبعد هایسلنانتقال زبان به گر،ید عبارتیباشد. به بعدی نسلتوقف انتقال زبان به هیعلت اول تواندیم

مادر  پدر و رسدمی نظرشود. بهیم تلقی هازبان بودنزنده یو عامل اصل ییطلا ارمعی عنواندرون خانواده به

در  دتوانیموضوع م نیا ستندیخود قائل ن یزبان بوم یبرا چندانی ارزش اول، نسل مهاجران عنوانبه یهد

 یزبان عرب ترفیضع گاهجاینسبت به زبانمی زبان عنوانبه یزبان دانمارک یو اجتماع یاعتبار علم جهینت

 هایخودشان در مورد نسل دوم ندخوشای چندانتجربه نه خواهندینمباشد. در واقع، نسل اول مهاجران، 

ز را تجربه کنند. ا ایهیحاش یزندگ کی دوم، درجة شهروندان عنوانبه گریدتکرار شود و فرزندانشان بار 

لکه عدم ب کنندیان خود نمفرزندبه یانتقال و آموزش زبان بوم یبرا یتلاش گونهچیه نکهای بررو علاوه نیا

خرسند  زین موضوع نیو از ا دانندیم یاجتماع ژیپرست یرا نوع زبانیو تبحر در زبان م مادری زبانتکلم به

 هستند. 

 ،یندارند، مانند خانوادة لم یکسانی ةیخود رو یمهاجران در برخورد با زبان بوم هایالبته همة خانواده

 را همچنان در فرزند خود حفظ کنند: عربی فرهنگ و زبان اندکه تلاش کرده

 وهی المولودة مثلنا هنا؟کیف حدثَ أن کانت لمی علی قدرِ وطنیتها والتزامها بالحدیث باللغة العربیة، »
أفسّر الأمر بأهلها الذین أحاطوها بوطنیة مکثّفةِ الجرعة عن تلك التي تمارس في منازل الأخریات منّا. وتعجَب 
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بین حین وآخر من أسرتها الکبیرة فی لبنان أولئک الذین یسخرون من کمّ قمیصها الذی لایقصر عن الحد الذی 
 (.031: 0202)النداوي، « حدده والدها له

کاربرد را دارد و مهاجر، فارغ  نیشتریخانه ب طیزبان اول، در مح ای یمهاجران، زبان مادر یدر زندگ»

 بومی زبانقلمرو آزاد است که به نیدر ا کند،یکه در خارج از خانه تحمل م یادیز یفرهنگ یاز فشارها

و  دآیمی شمارمهاجر به یمبان بوکاربرد ز هایگایپا نیاز آخر یکیخانه  طی. در واقع، محدیسخن بگو

« زبان سخن گفت رییو آغاز روند تغ یزبان بوم فیاز تضع توانیاز دست برود، م گاهیپا نیچنانچه ا

 (.154: 1513 ،ی)انصار

 از زوال یریو جلوگ یحفظ زبان قوم یلازم برا هاینهزمی آوردندر فراهم هاینسل اول ای نینقش والد

 یو باعث شده که عربی فرهنگ و زبانبه یلم نیمهم است، نگاه مثبت والد اریبس ،یبعد هایآن در نسل

 عنوانهمقاومت کند و ب زبانیم عةو زبان و فرهنگ جام یزبان و فرهنگ مادر انینابرابر م ییارویبتواند در رو

 رتأثیو تحت دنمای حفظ هم را خود اسلامی پوشش طرز و فرهنگ زبان، برعلاوه یمهاجر نسل دوم کی

 یبرقرار ،زبان یاصل هایاز نقش یکی» که کرد نشانخاطر دیبا نجای. در اردیقرار نگ زبانیم تیجامعة اکثر

 یقوم یهاگروه تهویآنان به یوفادار نییدر افراد و تع تیهو جادیآن ا گریارتباط است، اما نقش مهم د

 (. 122: 1523 زاده،و حسن ی)قمر« و فرهنگ آنهاست

 یآموزش طیمح .6-6-6-6

ه در مدرس زبانیفشار زبان جامعة م رایدارد، ز ییوالا گاهی( جامی)تعل یزبان آموزش ،نسل دوم مهاجران در

 است. ادیز اریآموزش بس هیدوران اول ژهویو به

فتحت عینیّ وأنا وسط دنمارکیین، حیث کنت أقضي معظم وقتي في الروضة. ولاأذکر کیف وعی عقلي »  
 «للغتین اللّتین باغتتا لساني فنطق بهما.حتی أنّ غالبیة أصدقاء الطفولة کانوا من الدنمارکیینحینها اختلاف ا

 (.01و   02: 0202)النداوي، 
بر  یهنگفر یاست که فشارها هاییاز حوزه رستانیدبستان و دب دبستان،شیمدرسه در مفهوم پ طیمح 

هستند و  تیکه دچار بحران هو هاینسل دوم بافت، نیمهاجران در خور توجه است. در ا یبعد هاینسل

الان سو گروه هم زبانیجامعة م یفرهنگ یفشارها ریندارند، ز یچندان ییخود آشنا یبا فرهنگ و زبان بوم

 دهندیخود را از دست م بومی زبان از استفاده امکان کامل طوربه باًیتقر ،یو در موارد رندگییقرار م

 (.813: 1535 ،ی)مدرس

 زا پس معمولاً اند،متولد شده زبانیکه اساساً در جامعة م یمانند هد هاییزبان در نسل دوم رییتغ روند 

وقت  از یتوجه-ساعات قابل یو رایانجام گرفته است. ز دانمارکی زبان بر کامل تسلط و مدرسهبه ورود

 یعنی( مدرسه و کودک مهد) انهخ از خارج در اندبوده یسالانش که غالباً دانمارکروزانة خودرا با گروه هم
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ار و فش سوکیاز یآموزش طیبوده، گذرانده است. مح یدانمارک یو فرهنگ زبانی لحاظکه به یطیدر مح

ان تسلط خودرا بر زب جتدریفرد دوزبانه، به کی عنوانبه یباعث شده که و گرید یسالان از سوگروه هم

از زبان  یباعث شده که هد یزبان مادر تیتقو یابر هعدم تلاش خانواد یاز دست دهد. از طرف یبوم

، "لدیلومفب" دگاهیبرود. از د شی( پی)زبان دانمارک زبانگیکی سویو به ردیفاصله بگ یادیتا حد ز یمادر

 (.58: 1330)هدسون، «دآیمی شمارزبان کودکان نسل دوم به رییدر روند تغ یعامل اصل کیمدرسه ظاهراً »

-دوران به نیدر ا رایز شود؛یناگهان قطع م اشیبا دوستان دانمارک یباط هدارت رستانیدر دورة دب

 :فهمدیم شتریرا ب هایکه تفاوت خود با دانمارک دهیاز بلوغ رس ایمرحله

مع بدایة المدرسة الثانویة انقطعت صلتي بالدنمارکیین فجأة. لم أعُد أتسکّع مع کریستینا وأندریا. ولم أعد »
م أنّه لحق بي لیکون في الثانویة نفسها. لعلّ السبب هو کوننا قد أصبحنا في السن التي تجسّد أکلّم کلاوس رُغ

لنا اختلافنا. ما جعلنا ننفصل تمامًا. الدنمارکیون في ناحیةٍ والأجانب في ناحیة، فإذا ما حاول فرد من 
 (.032و  035: 0202)النداوي، « المجموعتین حشر نفسه بین الآخرین استُهجن ونُبذ من فریقه

از جمله انتخاب  یمهاجران است. آنان از طرق مختلف انیم یاجتماع یوندهایمهم در پ یزبان عامل»  

اران، و همک ی)باقر« بخشندیخود را استحکام م یگروه تیخود هو زبانی – یاز گروه قوم یمیدوستان صم

1533 :24) 

نداشته است، هر  زبانیدوست عرب ییابتدا هیاول یهامهد کودک و سال ژهویبه یدر دورة کودک یهد

تان دوس یو هد نهی. زشودیآشنا م یو لم نةیبا ز زین رستانیبا فاطمه و رضا و در دب یسالگ 18چند در 

 یشده است. از طرف تیمیصم نیا یمشترک )عراق( عامل اصل یمادر نیهستند که زبان و سرزم یمیصم

ا و رض ،یلم نة،یز رایشود؛ ز یدر و یزبان مادر تتقویبه منجر مدتدر بلند تواندیخود م هایدوست نیا

روه فشار گ گردی عبارت. بهکنندیصحبت م عربیدر مدرسه به ژهویدوستانه به هایفاطمه عادتاً در جمع

 یعرب تیزبان و هو تیتقو یدر پ وی و شده کمتر زبانشسن با حضور دوستان عرب نیسالان در اهم

 خود است. 

 خشب: نقش وحدتشماردیآن برم یرا برا یمختلف زبان اشاره دارد و دو نقش اصل هاینقشبه «جریا»

دو نقش در واقع  نی(. ا24: 8018 جر،یبه نقل از ا 1535،ییرزای( )می( و نقش جداکننده )انفصالارتباطی)

با  ی)دوستک گروه ی با وحدت ضرورتاً نه البته و معمول طورسکه هستند؛ چرا که به کی یدو رو

قش، دو ن نیاز ا کیهر  یفای( است. زبان با ای)دوستان دانمارک گریاز گروه د جدایی متضمن( زبانانعرب

نسل از مهاجران  نیا ب،یترت نیمهاجران نسل دوم خواهد بود. بد یبرا یاجتماع ای یگروه تیشاخص هو

و  ازندسیم کنند،ی( صحبت می)عرب شانیدرما زبانکه به گروهیخود را با احساس تعلق به یزبان تیهو

 هستند. یکه در واقع چه کسان دهندینشان م قیطر نیاز ا
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 یانطباق زبان .0-6-6

 اضافه اآنه جمعبه زی( مشغول صحبت است، فاطمه نهی)دختران همسا نایستیو کر ایبا آندر یکه هد یزمان

جواب  دانمارکیمات آندو بشوند بهمتوجه مکال زین اشیدو دوست دانمارک نکهیا یبرا یهد شود،می

 :دهدیفاطمه را م

 أرفع صوتي لیصل إلیها قائلة بالدنمارکیة:»
 لم أرك منذ مدة.«... فاتیما»های  -

 وصلت فاطمه وهی تقول بالعربیة:
 لم نکن هنا... سافرنا إلی السوید، ومکثنا عند عمي أسبوعًا.-

 ریستینا وأندریا لاتفهمان العربیة:فأعدتُ کلامها بالدنمارکیة کأنّي أنبّهها أن ک
 أها! سافرت إلی السوید ومکثت أسبوعًا عند عمك.-

 قلت لها بالعربیة:
 تحدّثي بالدنمارکیة لکي تفهم هاتان البنتان ما نقول.-
 (.10: 0202)النداوي، « لکنّني لاأعرفهما-

جلب  یبرا داندیه مجامع نایبه منسوب رااست و خود  یدانمارک کیآنکه ثابت کند  یبرا یهد

 یاست که زبان بوم ای. اما فاطمه دوزبانهکندیترجمه م دانمارکیدو دوستش سخنان فاطمه را به تیرضا

 رایند؛ زفکر ک شیفعل تیعزبان با موق نای ارتباطبه آنکه بدون کرده حفظ راغلبه دارد و همچنان آن یدر و

 با آن دارد. یو احساس بهتر شتریب یکه سازگار ردگیمی کاررا به یزبان یو

که  یتنها فرصت ست؛یآنها فراهم ن یبرا یاجتماع رییکه امکان تغ ی( زماننیتابع )مثل مهاجر یهاگروه» 

آن منسوب هستند، ( که بهیمادر نی)سرزم یرا در خارج از جامعة اصل شانیاجتماع تیوضع تواندیم

 (.551: 8000سولد، )فا« گروه غالب است طرةیس رشیبهبود بخشد همان پذ

 یعنیرا اتخاذ کند؛  یزبان یهمانند کندیم یآن است که مهاجر نسل دوم سع رشیپذ نینشانة ا نیاول

روه که هنگام ارتباط با گ درویتوقع م نیاز افراد مهاجر ا ی. از طرفدیسخن بگو زبانمی جامعة زبانبه قاًیدق

 یعادتاً از طرف گروه تابع زمان یزبانانطباق  نای که تاس ذکر. لازم بهندبگوی سخن آنان زبانبه زبانیم

 یاجتماع گاهیمعتبر باشد و ارزش و جا یمانند هد یدر نظر افراد یکه زبان جامعة اصل شودیاستفاده م

ا گروه غالب ب یختگیآم قیاز طر شرفتپیبه یلیمانند فاطمه که تما گرید یآنان را بهبود بخشد. اما گروه

دارند  انزبیبا جامعة م یو ارتباط کمتر کنندمی هستند؛ منتسب آنبه هک گروهی در محصور را ندارند، خود

 . کنندیم یانطباق زبان یبرا یتلاش کمتر جهیو در نت

شنونده  با یاجتماع یسازهم ایانطباق  یبرا ندهیناآگاهانة گو ایعلاقة آگاهانه  انگریب ،یزبان ییگراهم»

 تیعکه در موق ایندهمثال،گوی عنواناوست. به یاز سو شدنرفتهپذی و او دادنقرار رتأثیتحت قصدو به
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 کینزد اریمع گونةبه رالهجة خود  هاییژگیتا سرعت گفتار را بالاتر ببرد و و کوشدیفرودست قرار دارد، م

 (.37: 1535 ،ی)مدرس« سازد

در شکل  یهد زبانی تطابق. هدد رخ محتوا نظر از هم و فرم لحاظممکن است هم به یانطباق زبان

 کند؛یترجمه م دانمارکی زبانبلند به یفاطمه را با صدا یجملات عرب یعنیاوست  یگفتار و آواها

مهاجر در  کی انعنوبه یو رایز زند؛ی( صدا ممای)فات یهمچنانکه نام او را مطابق اصول زبان دانمارک

با  یددارد. ه زبانیجامعة م یهابا زبان گروه یسازو هم شدنرفتهپذیبه یشتریب ازین ترفیضع گاهیجا

با  یو فرهنگ کلامی لحاظبه را برده و خود نیرا از ب زبانیخود و جامعة م انیم یزبان هایتفاوت کارنیا

از انطباق  سطحکیدر  ینسل دوم مانند هد نمهاجرا همة است ذکر. لازم بهکندیساز مجامعه هم نیا

 یخارج کی عنوانمانده و ناچار است به یه که انطباقش در حد ارتباطات معمول باقمانند فاطم ستندین

 تن بدهد.   ایهیحاش یزندگ کیبه

 

 نتیجه

-زبان زبان، شناساناز نظر جامعه یزبان هایروند مهاجرت، جنبه یاجتماع -یفرهنگ یامدهایپ انیدر م

 ایحفظ  یمهم برا شاخصی عنواناست که به ایژهیو تیاهم دارای زبان شناسانو مردم اجتماعی شناسان

 یالگوها ان،زبمی جامعهبه رودکه مهاجران با و نی. اشودمی گرفته کاربه یو فرهنگ یقوم ،یزبان تیهو رییتغ

 یزبان الگوهای و هاارزش رشیضمن پذ ای رندیرا بپذ دیجامعه جد یخود را واگذارند و الگوها یزبان

 یموجود برا یفرهنگ یحفظ کنند و در برابر فشارها زیخود را ن یبوم الگوهای و اهارزش زبان،یجامعه م

 مهم است. اریبس ایلهاانشان دهند، مس یداریپا دیادغام در جامعه جد

است که عمدتاً در  ینسل دوم مهاجران یزبان هایواضح از چالش یانیب« تحت سماء کوبنهاغن»رمان 

 در و مدتدراز در خود وطن عنوانبه زبانیجامعه م رشپذی برموضوع علاوه نای اند،آمده ادنیدانمارک به

 یکزبان دانمار یرگی)چ غالب یاز جمله دوزبانگ یمتعدد یزبان یامدهاپیطول مدت اقامت، منجر به جهنتی

و  دانمارکی زبان سمتبه یزبان مهاجر از زبان مادر رییتغ ،ییو آوا یواژگان یرگی(، قرضیبر زبان مادر

 شده است.  یانطباق زبان تیدر نها

 که در خود تبعات باشدیرمان م نیدر ا هاینسل دوم یزبان امدیپ نتریمهم یگفت دوزبانگ توانیم

محاوره در خانه و جمع  لهی( فقط وسی)عرب یاز آن رو که زبان مادر منفی. دارد همراهبه یمثبت و منف

-موضوع باعث شده که در مهارت نینسل ندارد. ا نیا یآموزش در نظام جاییچیو ه باشدیدوستانه آنان م

ه داشته باشند. مثبت از آن جهت ک یفیخود عملکرد ضع یزبان بوم دنیخواندن، نوشتن، گفتار و فهم های

 هایزبانهکیه نسبت ب یشتریب یواژگان رهی( دارند و دای)دانمارک زبانمی زبانبه یمانندیافراد تسلط بوم نیا
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 نیب یو رمزگردان یکدگردان توانندیم راحتیمحاورتشان به در و دارند خود نسل( همهاییانمارک)مثلا د

 دارند.  زبانیو م مادری زبان دونسبت به  یبهتر یآگاه نیدو زبان را انجام دهند، همچن

دو عامل  یآموزش طیگفت هر چند خانواده و مح دبای هایحذف زبان نسل دوم ای رییدرخصوص تغ

و  ندیوال نقش که کرد نشانخاطر دیاما با باشد،یم دانمارکی زبان نفعبه یزبان عرب رییم در روند تغمه

 نیا رایاست؛ ز رترگیشمچ اریبس یزبان مادربه هاینسل دوم یعدم وفادار ای یمادران در وفادار ژهویبه

در  یمادر زبانارند، اما تکلم بهقرار د یرونیو ب یآموزش طیهمسالان خود در مح ریگروه هر چند تحت تأث

. شودیم زبانمی انزب نفعزبان به جانبهکی رییشده و مانع از تغ یو انتقال زبان عرب تتقویخانه با آنان منجر به

 انتقال یتلاش را برا نیکمتر یهد ة. مثلا خانوادستیاندازه ن کیبه رانمهاج هایموضوع در خانواده نیا

و  در حفظ یادیتا حد ز نةیرضا، فاطمه و ز ،یلم هایخانواده برعکس اما داشته ودخ فرزند به یزبان عرب

 .  اندفرزندان خود تلاش کردهبه یانتقال زبان بوم

 هانوشتپی

1. internalized language 

2. externalized language 

3. monolingualism 

4. dominant bilingual 

5. balanced bilingualism 

6. linguistic borrowing 

7. stable bilingual community 

8. unstable bilingual community 

9. speech accommodation theory 

10. code-switching 

11. code-mixing 
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 چاپ اول، تهران: آگاه. ،یترجمه محمدرضا باطن ؛دیجد شناسیزبانش(. 1522مانفرد. ) ش،یروییب -

 نامه فرهنگ، ؛«یدر دوزبانگ سازی: نشانه برجستهیرمزگردان»ش(. 1572. )اءیض دمحمدیس ،ینیحس -

 .25 -72،صص 54ش

توسعه  ؛«خارج از کشور انیرانینسل دوم ا تیمطالعه هو»ش(. 1535. )عاصفه، یتوکل ه؛واندانش، پر -

 .45-85سال اول، ش دوم، صص  ،یاجتماع یفرهنگ

؛ مترجم: شهناز آن کیکلاس یها شهیمعاصر و ر شناسیجامعه هینظر یمبانش(. 1523جرج.) ترز،یر -

 مسماپرست، تهران: ثالث.

دوزبانه از منظر  شورانیدر گو یرمزگردان ندیبر فرآ یلیتحل»ش(. 1534. )امهس، پورانیآر؛ یزر ،یدیسع -

 .114-148، صص2، شماره 5،  سال علم زبان ؛«تیبافت وقوع گفتار. سن و جنس یرهایمتغ

 یدر شعر معاصر عرب یدوزبانگ دهیپد لیو تحل یبررس»ش(. 1532. )گراندی و اللهروح نژاد،یادیص -

 ،یخارج هایدر زبان شناختیزبان هایپژوهش ؛(«یأحمد شوق "اتیشوق" وانی)مطالعه موردپژوهانه: د

 .872 -843، صص8، شماره 1دوره 

در   یفرهنگ -یقوم تیهو هایبا مؤلفه یرابطه نگرش زبان»ش(. 1537. )محبوبه، یباقر؛ زهرا ،یعباس -
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دانشگاه  پژوهیزبان ؛«یمل تهوی در زبان نقش»(. ش1523. )زادهمحمدرضا و محمد حسن ،یقمر -

 .171-124، صص5، سال دوم، شالزهراء

و مطالعات  یتهران: پژوهشگاه علوم انسان زبان؛ شناسیبر جامعه یدرآمدش(. 1530. )ییحی ،یمدرس -

 .یفرهنگ

تهران:  ؛کاآمریبه انیرانیمهاجرت ا یزبان یامدهایزبان و مهاجرت: پش(. 1535. )ــــــــــــــ -

 .یو مطالعات فرهنگ یپژوهشگاه علوم انسان



  شناسی پیامدهای زبانی در نسل دوم مهاجران...عهجام /صالحی، پیمان ؛، نسرین کاظم زاده /001

طالعات م ؛«رانیمهاجران افغان در ا یزبان تیهو شناختیمطالعه انسان»ش(. 1535. )نیحس ،ییرزایم -

 .182 -103، صص5، ش 2دوره  ،رانیا یاجتماع

 یجانیزبان آذربا موردی مطالعه هانقش نهاد خانواده در حفظ زبان»ش(. 1532. )یدهادیس ،یرواحدیم -

 .11-1صص ،شناسیزبان و زبان ؛«زیدر تبر
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 يلحوراء النداو« تحت سماء کوبنهاغن» ةی)دراسة روا نیللمهاجر يالثان لیالج يو تبعاتها ف يعلم الاجتماع اللغو
 نموذجًا(

 1، پیمان صالحی 0* نسرین کاظم زاده
 ندکتوراه في فرع اللغة العربیة وآدابها، جامعة تربیت مدرس، تهران، ایرا 0
 بها، جامعة ایلام، ایلام، ایراناللغة العربیة وآداقسم أستاذ مشارک،  1

 الملخّص معلومات المقالة

 :نوع المادة
 محکمة ةمقال
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هامة نب الالجوا یإحد ةیتعدّ التبعات اللغو رةیوخاصة في العقود الأخ نیمن النصف الثاني للقرن العشر
وأبعادها  تهاایفیومنهم علماء الاجتماع اللغوي. الهجرة رغم ک نیالمختلف نیانتباه الباحث لفتیللهجرة التي 

 لدونی نیهم الذ نیالثاني للمهاجر لیلجمماثلة. ا ةیفي البلاد المختلفة تشاهد في کل نماذجها تبعات لغو
ت سماء تح» ةی. روافیاحتکاکات اللغة الأم والمض همیفتبرز  همیالطفولة مع والد یف هاجرونیفي الغربة أو 

 نییلعراقا نیالثاني للمهاجر لیمن الج قیتحکي عن فر ثةیالحد ةیالعراق ةیلحوراء النداوي الروائ« کوبنهاغن
،علاوة . هذا الأمرةیلغتهم وثقافتهم الأصل نسونی ف،یجراء التماثل مع البلد المض منفي بلد دنمارک. هؤلاء 

 وباستخدام أدب ليیالتحل -هذا البحث بالمنهج الوصفي هدفی. ةیلهم نوعا من أزمة الهو تبعیک، ذل یعل
حث الب توصلالثاني.  لیالج نیفي مهاجر ةیالتبعات اللغو ةیفي هذه الروا درسیعلم الاجتماع اللغوي أن 

حفظها  انیالأح بعض یاللغة وف رییالغالبة، الاستقراض اللغوي واللّحني، تغ ةیاللغو ةینتائج منها: إن الثنائ یإل
 دور بارز في ظهور نیبالذکر أنّ للوالد ری. جدلیتکون من أهم تبعات الهجرة في هذا الج یوالتطابق اللغو
 هذه التبعات.

 .حوراء النداوی، تحت سماء کوبنهاغن الهجرة، لثانی،ا لیالج ،: علم الاجتماع اللغويالکلمات المفتاحیة

الجیل الثانی للمهاجرین )دراسة روایة  يعلم الاجتماع اللغوی وتبعاتها ف(. 0110) ، پیمان.پیمان صالحی ؛، نسرینزادهکاظم الاقتباس: 
-43 :0110، الدورة الجدیدة، العدد الخمسون، شتاءةالسنة الرابعة عشرمقالة محکمة،  لحوراء النداوی نموذجًا(،« تحت سماء کوبنهاغن»

002. 
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